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ENGLISH
Installation instructions for nVent RAYCHEM E-03, E-06 and E-19 end  
seal kits.
For use with the heating cable types as shown in the table below.
WARNING: Please make sure the installation is carried out in clean,  
dry conditions and all cable ends are protected from moisture.
Follow instructions carefully.

DEUTSCH
Montageanleitung für Heizbandendabschlüsse nVent RAYCHEM E-03, 
E-06 und E-19.
Für die Verwendung mit den Heizbändern entsprechend folgender Tabelle.
ACHTUNG: Bitte stellen Sie sicher, daß die Montage in sauberer und  
trockener Umgebung erfolgt und die Kabelenden vor Feuchtigkeit 
geschützt werden.
Bitte die Anleitungen genau beachten.
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FRANÇAIS
Instructions d’installation pour les kits de terminaison nVent RAYCHEM 
E-03, E-06 et E-19.
Pour utilisation avec les types de rubans chauffants indiqués dans le 
tableau ci-dessous.
ATTENTION: assurez vous que l’installation est réalisée dans un lieu sec 
et propre et que toutes les extrémités des câbles sont protégées contre 
l’humidité.
Suivre attentivement les instructions.

NEDERLANDS
Installatie-instructies voor de eindafwerkingskits nVent RAYCHEM E-03, 
E-06 en E-19.
Voor gebruik met de verwarmingskabels vermeld in onderstaande tabel.
OPGELET: De installatie moet worden uitgevoerd in droge en zuivere 
omstandigheden, en de kabeluiteinden moeten altijd tegen vocht 
beschermd worden.
Volg nauwkeurig de instructies.

NORSK
Installasjonsbeskrivelse for nVent RAYCHEM E-03, E-06 og E-19 
endeavsluttningssett.
Brukes til de varmekabeltypene som fins i tabellen nedenfor.
ADVARSEL: Installasjonen må utføres under rene og tørre forhold.  
Sørg for å beskytte kablendene mot fuktighet.
Følg instruksjonene nøye.

SVENSKA
Monteringsanvisning för nVent RAYCHEM E-03, E-06 och E-19 
ändavslutningssatser.
Användes till värmekablar enligt nedanstående tabell.
VARNING! Säkerställ att installationen utförs under rena, torra 
förhållanden och att kabeländarna skyddas mot fukt.
Följ instruktionerna noga.

DANSK
Montagevejledning for nVent RAYCHEM E-03, E-06 og E-19 
afslutningssæt.
Anvendes til de varmekabeltyper, der er vist i stemaet.
ADVARSEL: Sørg for at montagen sker under rene og tørre forhold og at 
alle kabelender beskyttes mod fugt.
Følg instruktionerne nøje.

SUOMI
Asennusohje loppupäätteille nVent RAYCHEM E-03, E-06 ja E-19.
Soveltuu käytettäväksi kaikilla allaolevassa taulukossa mainituilla 
lämpökaapeleilla.
VAROITUS: varmista, että asennus tapahtuu puhtaissa, kuivissa olosuh 
teissa ja että kaapelin päät on suojattu kosteudelta.
Seuraa ohjeita huolellisesti.

ITALIANO
Istruzioni di installazione per kit lato finale nVent RAYCHEM E-03, E-06 
ed E-19.
Da utilizzarsi con tutti i tipi di cavi scaldanti autoregolanti indicati nella 
tabella sottostante.
ATTENZIONE: assicurarsi che l’installazione avvenga in un luogo pulito ed 
asciutto e che tutte le terminazioni dei cavi vengano protette dall’umidità.
Seguire attentamente le istruzioni.

ESPAÑOL
Instrucciones de instalacíon para kits de terminación nVent RAYCHEM 
E-03, E-06 y E-19.
De aplicación en todos los tipos de cables calefactores indicados en la 
tabla de abajo.
ATENCION: Asegurarse de que la instalación se realice en condiciones 
secas y limpias y de que todos los extremos de cable estén protegidos 
de la humedad.
Se deben seguir detalladamente las instrucciones.
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POLSKI
Instrukcja monta†u zestawów koµcowych typu nVent RAYCHEM E-03, 
E-06 oraz E-19.
Do u†ycia z typami ta∂m grzewczych wyspecyfikowanymi w poni†szej 
tabeli. 
UWAGA: Proszæ pamiætaç, †e monta† powinien siæ odbywaç w czystym 
i suchym otoczeniu, za∂ koµcówki kabli muszå byç zabezpieczone przed 
wilgociå. 
Prosimy o dok¬adne przestrzeganie instrukcji monta†u.

RUSSKIJ
Montaønaä instrukciä k naboram koncevyx zadelok nVent 
RAYCHEM E-03, E-06, E-19
Dlä ispol´zovaniä s tipami greüwix kabelej v sootvetstvii s 
privedennoj niΩe tablicej. 
PredupreΩdenie: MontaΩ neobxodimo proizvodit´ v çistyx i 
suxix usloviäx i sledit´ za tem, çtoby vse koncy kabelej byli 
zawiweny ot vlaΩnosti.
Prosim Vas strogo soblüdat´ montaΩnye instrukcii.

ČESKY
MontåΩnæ nåvod pro sady ukonçenæ typu nVent RAYCHEM E-03, E-06 a 
E-19.
Pro p®islu√n¥ typ topného kabelu podle niΩe uvedené tabulky.
UPOZORN∏NÍ: Zajistπte prosím, aby instalace byla provedena v çistém a 
suchém prost®edí a aby v√echny konce kabelu byly chránπny p®ed vlhkostí.
Prosæme dodrΩujte p®esnπ montåΩnæ nåvod.

MAGYAR
Szerelési utasítások az nVent RAYCHEM E-03, E-06 és E-19 
kábelvéglezáró készletekhez.
Az alsó táblázatban szereplœ fætœkábelekhez tœrténœ használatra.
FIGYELMEZTETÉS: Kérjük, hogy a beszerelés tiszta, száraz állapotban 
történjen és a kábelvégeket óvja a nedvességtœl.
Kérjük pontosan kövesse a szerelési útmutatót.

HRVATSKI
Uputstva za montaΩu zavr√nih garnitura nVent RAYCHEM E-03, E-06 i 
E-19.
Upotrebljava se za tipove grijaçih traka prema tabeli dolje.
UPOZORENJE: MontaΩa se treba vr√iti u çistim i suhim uvjetima. 
Svi zavr√eci kabela trebaju biti za√tiçeni od vlage.
Uputstva slijedite paΩljivo.

E-03 E-06 E-19

3BTV1-CR
5BTV1-CR
8BTV1-CR
10BTV1-CR

3BTV2-CR
5BTV2-CR
8BTV2-CR
10BTV2-CR

3BTV1-CT
5BTV1-CT
8BTV1-CT
10BTV1-CT

3BTV2-CT
5BTV2-CT
8BTV2-CT
10BTV2-CT

10QTVR1-CT
15QTVR1-CT
20QTVR1-CT

10QTVR2-CT
15QTVR2-CT
20QTVR2-CT

5KTV1-CT
8KTV1-CT
15KTV1-CT
20KTV1-CT

5KTV2-CT
8KTV2-CT
15KTV2-CT
20KTV2-CT

5XTV1-CT-T3
10XTV1-CT-T3
15XTV1-CT-T2
20XTV1-CT-T2

4XTV2-CT-T3
8XTV2-CT-T3
12XTV2-CT-T3
15XTV2-CT-T3
20XTV2-CT-T2
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ENGLISH DEUTSCH
A	 1	� Heat-shrinkable sleeve for 

electrical insulation
	 2	 Outer heat-shrinkable sleeve

B		�  Long nose pliers (used for kits 
E-03 & E-06 only) - Wire cutters 
- Trimming knife - Gas torch or 
equivalent (min. 1460 Watt hot air 
gun).

C	 1	 Outer jacket
	 2	 Braid
	 3	 Electrical insulation
	 4	 Fibres/Core
	 5	 Conductors

A	 1	� Schrumpfschlauch zur Isolierung  
des Heizelementes

2	� Schrumpfschlauch zum Schutz 
des Endabschlusses

B		�  Seitenschneider - Kabelmesser - 
Gasbrenner, o.ä. - Zange  
(nur für E-03 und E-06).

C	 1	 Außenmantel
	 2	 Schutzgeflecht
	 3	 Elektrische Isolation
	 4	 Heizelement
	 5	 Kupferleiter

FRANÇAIS NEDERLANDS
A	 1	� Manchon thermorétractable  

d’isolation du cœur du ruban 
	 2	� Manchon thermorétractable de 

recouvrement de la terminaison
B		�  Pinces à long bec plat (E-03 

& E-06 seulement) - Pinces 
coupantes - Couteau - Torche ou 
équivalent (minimum 1460 W 
pour un générateur à air chaud).

C	 1	 Gaine extérieure
	 2	 Tresse
	 3	 Gaine intérieure
	 4	 Fibres/Cœur
	 5	 Conducteurs

A	 1	� Krimpkous voor isolatie van 
kernmateriaal

	 2	� Krimpkous voor bescherming van 
het kabeleinde

B		�  Zijsnijtang - kabelmes - 
gasbrander of heteluchtblazer 
(min. 1460 Watt) - platte bektang 
(alleen voor E-03 en E-06 sets)

C	 1	 Buitenmantel
	 2	 Aardingsvlechtwerk
	 3	 Isolatie
	 4	 Kernmateriaal/Fiber
	 5	 Geleiders

NORSK SVENSKA
A	 1	� Krympeslange for 

primærisolasjonen
	 2	 Krympeslange for ytterkappen
B		�  Avbiter - Kniv - Varmeverktøy 

(min. 1460W) - Flattang (brukes 
kun til E-03 & E-06).

C	 1	 Ytre kappemateriale
	 2	 Fortinnet kobberskjerm
	 3	 Primærisolasjonskappe
	 4	� Fibre/Halvledende 

kjernemateriale
	 5	 Kobberledere

A	 1	� Krympslang för primärisolering
	 2	� Krympslang för tätning av ytter 

mantel
B		�  Flacktång, avbitare, kniv, 

värmeverktyg.
C	 1	 Yttermantel
	 2	 Skärm
	 3	 Primärisolering
	 4	� Självbegränsande resistivt 

ledande polymer fiber/kärmaterial
	 5	 Ledare

DANSK SUOMI
A	 1	� Krympeslange til 

primærisolationen
	 2	 Krympeslange til yderkappen
B		�  Skævbider eller bidetang - kniv 

- gasbrænder eller tilsvarende 
(min. 1460 W varmluftpistol) - 
spidstang (anvendes kun til E-03 
og E-06 sæt).

C	 1	 Yderkappe
	 2	 Fortinnet kobberskærm
	 3	 Primærisolationskappe
	 4	 Ledende kernemateriale/Fibre
	 5	 Kobberledere

A	 1	 Kutisteletku
	 2	 Kutisteletku
B		�  Katkaisupihdit - Terävä 

veitsi - Kaasupoltin tai 
kuumailmapuhallin (min. 1460 W) 
- Kärkipihdit (käytetään vain E-03 
ja E-06 asennuksissa).

C	 1	 Ulkovaippa
	 2	 Suojapunos
	 3	 Sähköeriste
	 4	� Itsesäätyvät johtavat kuidut/ 

sydänmateriaali
	 5	 Johtimet
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ITALIANO ESPAÑOL
A	 1	� Manicotto termorestringente per 

l’isolamento del nucleo centrale
	 2	� Manicotto termorestringente per 

la sigillatura della guaina esterna
B		�  Cesoie per fili elettrici - Coltellino/

temperino - Torcia a gas o 
equivalente (pistola ad aria calda 
min. 1460 Watt) - Pinze (da 
utilizzarsi solo per i kit E-03 ed 
E-06).

C	 1	 Guaina esterna
	 2	 Calza
	 3	 Isolamento del cavo
	 4	 Nucleo centrale/Fibre
	 5	 Conduttori

A	 1	� Casquillo termoretráctil de 
aislamiento del núcleo de la cinta

	 2	� Casquillo termoretráctil de recubri 
miento de la extremidad

B		�  Pinzas cortantes - Cuchilla - 
Lámpara de gas o equivalente 
(pistola de aire caliente con un 
min. de 1460 Vatios) - Pinzas 
chatas alargadas (usadas sólo 
para los equipos E-30 y E-06).

C	 1	 Cubierta exterior
	 2	 Trenza
	 3	 Aislamiento de la cinta
	 4	 Núcleo/Hebras
	 5	 Conductores

POLSKI RUSSKIJ

A	 1	� Koszulka termokurczliwa do 
izolacji samoregulujåcego siæ 
elementu grzewczego.

	 2	� Koszulka termokurczliwa do 
ochrony zakoµczenia.

B		�  Obcinacz do drutu - nó† - 
podgrzewacz gazowy lub inny 
- szczypce (tylko do E-03 i E-06).

C	 1	 Os¬ona zewnætrzna.
	 2	 Oplot ochronny.
	 3	 Izolacja elektryczna.
	 4	� Samoregulujåcy siæ element 

grzewczy.
	 5	 Przewód miedziany.

A	� 1	� TermousaΩivaemaä trubka dlä 
izoläcii greüwego qlementa.

	 2	� NaruΩnaä termousaΩivaemaä 
trubka koncevoj zadelki.

B		�  Dlinnonosye ploskogubcy 
(ispol´zuütsä tol´ko dlä 
naborov E-03 i E-06) - 
kusaçki - noΩ s britvennym 
lezviem - gazovaä gorelka 
ili qkvivalentnyj istoçnik 
tepla (fen goräçego vozduxa 
mownost´ü ne menee 1460 Vt).

C	 1	 NaruΩnaä oboloçka
	 2	 Opletka
	 3	� Izoläciä greüwego qlementa
	 4	� Greüwij qlement (volokno 

ili monolitnaä serdcevina)
	 5	 Tokopodvodäwie Ωily

ČESKY MAGYAR
A	 1	� Smr√†ovacæ trubice pro izolovánæ 

topného prvku
	 2	� Smr√†ovacæ trubice pro ochranu 

ukonçenæ
B		  Stranové klπstπ - kabelov¥ nuΩ - 
plynov¥ ho®ák - kle√tπ (jen pro E-03 a 
E-06). 
C	 1	 Vnπj√æ plá√†
	 2	 Ochranné op®edenæ
	 3	 Elektrická izolace
	 4	 Topn¥ prvek
	 5	 Mπdπn¥ vodiç

A	 1	� Zsugorcsœ a fætœelem 
szigetelésére

	 2	� Zsugorcsœ a véglezárás 
védelmére

B		�  OldalcsÍpœ fogó - kábelkés - 
gázégœ vagy hasonló hœforrás 
- keskeny csœræ lapos fogó (csak 
az E-03 és E-06-hoz).

C	 1	 Külsœ köpeny
	 2	 Védœ fémbeszövés
	 3	 Villamos szigetelés
	 4	 Fætœelem
	 5	 Rézvezetœ

HRVATSKI
A	 1	� Toploskupljajuça cijev za 

izoliranje grijaçeg elementa
	 2	� Toploskupljajuça cijev za za√titu 

kraja grijaçe trake
B		�  Klije√ta za sjeçenje Ωice - NoΩ 

za kabel - Plinski plamenik ili fen 
(min 1460 W) - Plosnata klije√ta 
(samo za E-03 i E-06).

C	 1	 Vanjski omotaç
	 2	 Za√titni oplet
	 3	 Elektriçna izolacija
	 4	 Grijaçi element
	 5	 Vodiçi
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ENGLISH DEUTSCH
For E-19 only!
Put white adhesive sleeve into 
corresponding black heat-shrinkable 
tubing.

Nur bei E-19!
Weißen Kleber-Schlauch zuerst 
in den passenden schwarzen 
Schrumpfschlauch stecken.

FRANÇAIS NEDERLANDS
Pour le kit de terminaison E-19 
seulement!
Introduire le manchon d’adhésif blanc 
dans la gaine thermorétractable noire 
correspondante.

Alleen voor E-19!
Schuif de witte lijmstrip in de 
overeenkomstige zwarte krimpkous.

NORSK SVENSKA
Gjelder kun E-19!
Legg den hvite limslangen inn i den 
passende sorte krympestrømpen.

Endast för E-19!
Placera den vita limslangen i 
motsvarande svart krympslang.

DANSK SUOMI
Gælder kun for E-19!
Anbring den hvide, limbelagte 
slange inden i den tilsvarende sorte 
krympeslange.

Endast för E-19!
Placera den vita limslangen i 
motsvarande svart krympslang.

ITALIANO ESPAÑOL
Solo per kit E-19!
Inserire il manicotto adesivo 
bianco nella corrispondente guaina 
termorestringente nera.

Sólo para E-19!
Insertar el mango adhesivo blanco en 
el mango termoretractable negro que 
le corresponde.

POLSKI RUSSKIJ

Tylko dia E-19!
W¬o†yç bia¬å koszulkæ adhezyjnå 
do odpowiedniej czarnej koszulki 
termokurczliwej.

Tol´ko dlä E-19!
Belye trubki (germetik) vstavit´ 
v sootvetstvuüwie çernye 
termousaΩivaemye trubki.

ČESKY MAGYAR
Pouze pro E-19!
VloΩte bælou trubici z tavného lepidla 
do odpovædajæcæ çerné teplem 
smr√titelné trubice.

Csak az E-19-hez!
Dugja be a fehér ragasztóanyag 
csœvet a megfelelœ fekete 
zsugorcsœbe.

HRVATSKI
Samo za garnituru E-19!
Staviti bijelu cijev (ljepilo) u pripadajuçu 
crnu toploskupljajuçu cijev.

E-03	
E-06
E-19

1
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ENGLISH DEUTSCH
Score outer jacket.  
Do not damage braid.  
Remove outer jacket.

Außenmantel einschneiden.  
Schutzgeflecht nicht beschädigen.  
Außenmantel ablösen.

FRANÇAIS NEDERLANDS
Ne couper que la gaine extérieure.  
Ne pas endommager la tresse.  
Enlever la gaine extérieure.

Snij de buitenmantel in, zonder het 
aardingsscherm te beschadigen. 
Verwijder de buitenmantel.

NORSK SVENSKA
Skjær som anvist i ytre 
kappemateriale. 
Ikke skad underliggende skjerm.  
Fjern resterende kappemateriale.

Skär enligt anvisning i yttermanteln.  
Skada inte underliggande skärm.  
Skala bort yttermanteln.

DANSK SUOMI
Skær som anvist i yderkappen uden at 
beskadige den underliggende skærm. 
Fjern yderkappen.

Viillä ulkovaippa auki kuvan 
osoittamalla tavalla. 
Älä vahingoita suojapunosta.  
Poista ulkovaippa.

ITALIANO ESPAÑOL
Tagliare la guaina esterna.  
Non danneggiare la calza.  
Eliminare la guaina.

Cortar la cubierta exterior. 
Cuidado con no dañar la trenza.  
Desechar la funda.

POLSKI RUSSKIJ

Rozciåç zewnætrznå pow¬okæ 
uwa†ajåc by nie uszkodziç oplotu 
ochronnego.
Zdjåç pow¬okæ zewnætrznå.

Sdelat´ poverxnostnyj nadrez na 
naruΩnoj oboloçke, sledä za tem, 
çtoby ne povredit´ opletku. Snät´ 
naruΩnuü oboloçku.

ČESKY MAGYAR
Na®æznout vnπj√æ plå√†.
Nepo√kodit ochranné op®edenæ.
Odstranit vnπj√æ plå√†.

Külsœ köpenyt bevágni.
A védœ fémbeszövés ne sérüljön meg.
A külsœ köpenyt leválasztani.

HRVATSKI
Zarezati vanjski omotaç, pazeçi pri 
tome da se ne o√teti za√titni oplet.
Odstraniti vanjski omotaç.

2 X
E-03	 80 mm
E-06	 80 mm
E-19	 90 mm
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3

ENGLISH DEUTSCH
Push back braid fully over outer jacket. Schutzgeflecht komplett über den 

Außenmantel zurückschieben.

FRANÇAIS NEDERLANDS
Retrousser la tresse. Schuif het aardingsvlechtwerk 

achteruit over de buitenmantel.

NORSK SVENSKA
Trekk skjermen tilbake over den ytre 
kappen.

Tryck tillbaka skärmen helt över 
yttermanteln.

DANSK SUOMI
Træk skærmen helt tilbage over 
yderkappen.

Vedä suojapunos kokonaan taakse 
ulkovaipan päälle.

ITALIANO ESPAÑOL
Riportare indietro la calza in modo da 
ricoprire la guaina esterna.

Empujar completamente la trenza 
hacia atrás, recubriendo la cubierta 
exterior.

POLSKI RUSSKIJ

Przeciågnåç oplot ochronny na czæ∂ç 
z os¬onå zewnætrznå

Polnost´ü otvesti opletku nazad 
za obrez
naruΩnoj oboloçki.

ČESKY MAGYAR
Ochranné op®edenæ p®etåhnout zpπt 
p®es vnπj√æ plå√†.

A védœ fémbeszövést teljes hosszon a 
külsœ köpenyre visszatolni.

HRVATSKI
Za√titni oplet povuçi unazad preko 
vanjskog omotaça.
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ENGLISH DEUTSCH
Cut off 40 mm of exposed heating 
cable.

Heizband um 40 mm kürzen.

FRANÇAIS NEDERLANDS
Couper 40 mm de ruban ainsi exposé. Knip 40 mm van de binnenkabel af.

NORSK SVENSKA
Kutt 40 mm av den gjenstående 
varmekabelenden.

Kapa av 40 mm av kabeländen.

DANSK SUOMI
Klip 40 mm af det fritlagte varmekabel. Katkaise lämpökaapelista 40 mm.

ITALIANO ESPAÑOL
Tagliare 40 mm del cavo esposto. Cortar unos 40 mm da la cinta así 

desnudada.

POLSKI RUSSKIJ

Skróciç kabel o 40 mm. Obrezat´ 40 mm ot obnaΩennogo 
takim obrazom greüwego kabelä.

ČESKY MAGYAR
Vyh®ævacæ påsku zkråtit o 40 mm. A fætœkábelt 40 mm hosszon lecsÍpni.

HRVATSKI
Odrezati 40 mm grijaçe trake.

4
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E-03
E-06

E-19

ENGLISH DEUTSCH
Position sleeve (item 1) as shown and 
shrink (yellow flame). For kits E-03 and 
E-06 move immediately on to step 6. 
E-19 - molten adhesive appears at edges, 
if not re-heat. Continue from Step 7.

Schrumpfschlauch (1) aufschieben, 
mit gelber Flamme aufschrumpfen. 
E-03 und E-06: sofort Schritt 6 
ausführen.E-19: Erwärmen bis der 
Kleber austritt, weiter bei Schritt 7.

FRANÇAIS NEDERLANDS
Placer le manchon (n° 1). Le rétreindre 
complètement avec la flamme jaune. 
Pour les kits E-03 et E-06 passer 
immédiatement à l’étape 6. Pour le kit 
E-19 l’adhésif apparaît sur les bords, 
sinon recommencer la chauffe. Passer 
ensuite à l’étape 7.

Plaats krimpkous (item 1) zoals 
aangegeven en krimp deze volledig 
(gele vlam). Voor kits E-03 en E-06 ga 
direct naar stap 6. Bij E-19 verschijnt 
lijm aan de kanten, zoniet opnieuw 
verwarmen. Vervolg met stap 7.

NORSK SVENSKA
Plasser krympeslange (1) som anvist, 
og krymp ned. For endeavslutningssett 
E-03 & E-06; gå umiddelbart videre-til 
steg 6. For endeavslutningssett E-19 
skal limet komme til syne i begge ender. 
Hvis ikke, gjenta krympeprosessen. Gå 
videre til steg 7.

Positionera krympslang (1) enligt 
anvisning och krymp ned.  
Gällande satserna E-03 och E-06 
fortsätt genast med steg 6.  
E-19 - smält lim syns i ändorna, om ej 
eftervärm. Fortsätt med steg 7.

DANSK SUOMI
Monter krympeslangen (1) som vist 
og krymp (gul flamme). For E-03 og 
E-06 - gå straks videre til trin 6. For E-19 
- smeltet lim skal være synlig i kanten 
- hvis ikke gentages opvarmningen. 
Fortsæt fra trin 7.

Pujota kutisteletku (1) kaapelin päähän 
ja kutista (keltainen liekki). E-03 ja 
E-06: siirry välittömästi kohtaan 6. 
E-19 - sulanut liima pursuaa reunoista, 
jos ei niin kuumenna uudestaan. Jatka 
kohdasta 7.

ITALIANO ESPAÑOL
Posizionare il manicotto (voce 1) 
come dimostrato nell’illustrazione 
e termorestringere (con fiamma 
gialla). Per i kit E-03 e E-06 passare 
immediatamente all’azione 6. Per i 
kit E-19: l’adesivo sciolto apparirà sui 
bordi, se ciò non si verifica riscaldare 
nuovamente. Continuare dall’azione 7.

Colocar el casquillo (elemento 1) como 
se indica y encogerlo (llama amarilla). 
Para los equipos E-03 y E-06 pase al 
paso 6. Para E-19, el adhesivo tiene que 
aparecer en los bordes, sino calentar de 
nuevo. Seguir con el paso 7.

POLSKI RUSSKIJ

Nasunåç koszulkæ termokurczliwå (1) 
zgrzaç †ó¬tym p¬omieniem.
E-03 & E-06: natychmiast wykonaç 
czynno∂ç 6;
E-19: ogrzewaç do wyståpienia kleju, 
nastæpnie wykonaç czynno∂ç 7.

Ustanovit´ trubku (poz. 1), kak pokazano 
na risunke, i usadit´ ee (Ωeltym 
koncom plameni). Dlä naborov E-03 i 
E-04 srazu perejti k operacii 6. 
E-19: po koncam dolΩen poävit´sä klej-
germetik, v protivnom sluçae snova 
nagret .́ ProdolΩat  ́s operacii 7.

ČESKY MAGYAR
Nasunout dle znåzornπnæ smr√†ovacæ 
trubici (1) a smr√tit Ωlut¥m plamenem.
E-03 & E-06: ihned nåsleduje operace 6.
E-19: oh®åt aΩ po vyh®eznutæ tavného 
lepidla a poté nåsleduje operace 7.

A zsugorcsövet (1) feltolni és sárga 
lánggal rázsugorÍtani. Az E-03 és 
E-06 változatnál: az 6. lépést azonnal 
végrehajtani.  
Az E-19-nél: a ragasztó kilépéséig 
melegÍteni és utána a 7. lépéssel folytatni.

HRVATSKI
Navuçi toploskupljajuçu cijev (1) i 
stegnuti je Ωutim plamenom. Za garniture 
E-03 i E-06: Preçi odmah na korak br.6. 
Za garniture E-19: Zagrijavati dok se na 
krajevima ne pojavi ljepilo. Nastaviti sa 
korakom br. 7.

5
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ENGLISH DEUTSCH
E-03 and E-06 ONLY - Squeeze positions 
A & B for 5 seconds. If molten adhesive 
does not appear at edges repeat from 
step 5.

Nur E-03 und E-06 - Den noch warmen 
Schrumpfschlauch an den Stellen A und 
B sofort 5 Sekunden quetschen. Tritt 
kein Kleber aus, Schritt 5 wiederholen.

FRANÇAIS NEDERLANDS
Pour les kits E-03 et E-06 seulement. 
Presser aux endroits A et B pendant 5 s.  
L’adhésif doit apparaître sur les bords. 
Sinon reprendre à l’étape 5.

Alleen E-03 en E-06 - Knijp op plaats A 
en B gedurende 5 seconden. Als de lijm 
niet aan de kanten verschijnt, herhaal 
vanaf stap 5.

NORSK SVENSKA
Kun for E-03 og E-06 - Press med en 
flattang  
i viste posisjoner (A & B) i 5 sekunder. 
Hvis limet ikke kommer til syne i begge 
ender, gjenta fra steg 5.

E-03, E-06 ENDAST - Kläm den varma 
krympslangen på anvisade ställen A 
och B i 5 sekunder. Om smält lim inte 
syns i ändorna upprepa från steg 5.

DANSK SUOMI
Kun E-03 og E-06 - pres krympeslangen  
i pos. A og B i 5 sekunder. Hvis smeltet 
lim ikke er synlig ved kanten, gentages 
fra trin 5.

VAIN E-03 ja E-06 - purista kohdista 
A ja B 5 sekuntia. Jos sulanut liima ei 
pursua reunoista toista kohta 5.

ITALIANO ESPAÑOL
Solo per i kit E-03 e E-06. Pressare nei 
punti A e B per 5 secondi. Se l’adesivo  
sciolto non appare sui bordi, ripetere 
dall’azione 5.

Sólo para los equipos E-03 y E-06 - 
Durante 5 segundos apretar en los 
puntos A y B. Si el adhesivo no aparece 
en los bordes repita a partir del paso 5.

POLSKI RUSSKIJ

Tylko dla E-03 & E-06: jeszcze ciep¬å 
koszulkæ termokurczliwå ∂cisnåç 
natychmiast na 5 sekund w miejscach A 
i B. Je∂li nie pojawi siæ klej, powtórzyç 
czynno∂ç 5.

Kasaetsä tol´ko naborov E-03 
i E-06. ZaΩat´ dlinnonosymi 
ploskogubcami v poloΩeniäx A i V 
na protäΩenii 5 sekund. Na koncax 
dolΩen poävit´sä rasplavlennyj 
klej-germetik, v protivnom sluçae 
povtorit´, naçinaä s operacii 5.

ČESKY MAGYAR
Jen pro E-03 & E-06 - Je√tπ horkou 
smr√†ovacæ trubici v mæstech A a 
B ihned na 5 sekund stisknout. 
Nevyh®ezne-li tavné lepidlo, opakovat 
operaci 5.

Csak az E-03 és E-06-nál - a még 
meleg zsugorcsövet az ábra szerinti 
A és B helyen azonnal 5 másodpercig 
fogóval összeszorÍtani. Ha a ragasztó 
nem lép ki, a 5. lépést ismételni kell.

HRVATSKI
Samo za garniture E-03 i E-06: 
Toploskupljajuçu cijev dok je jo√ topla 
po 5 sek stisnuti na pozicijama A i B. 
Ako se otopljeno ljepilo ne pojavi na 
krajevima, ponoviti korak br. 5.

E-03	
E-06
E-19
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ENGLISH DEUTSCH
Pull back braid, gather the strands and 
twist together. Bend the twisted end 
back as shown.

Schutzgeflecht vorschieben, verdrillen 
und zurückbiegen.

FRANÇAIS NEDERLANDS
Ramener la tresse. Rassembler les 
brins et les recourber.

Schuif het aardingsvlechtwerk 
terug over het kabeleinde. Draai het 
uitstekende deel in elkaar en vouw het 
om als aangegeven.

NORSK SVENSKA
Trekk skjermen tilbake over 
krympeslangen og tvinn den sammen. 
Vik den tilbake som anvist.

Dra tillbaka skärmen och tvinna 
ihop skärmkardelerna. Vik tillbaka 
överskjutande del som bilden visar.

DANSK SUOMI
Træk skærmen tilbage, saml trådene 
og sno dem sammen. Bøj den snoede 
ende tilbage som vist. Træk skærmen 
tilbage, saml trådene og sno dem 
sammen. Bøj den snoede ende tilbage 
som vist.

Vedä suojapunos kaapelin pään yli, 
laita suojapunoksen säikeet yhteen 
ja kierrä. Taivuta taaksepäin kuvan 
osoittamalla tavalla.

ITALIANO ESPAÑOL
Spostare indietro la calza, raccogliere 
i fili e attorcigliarli. Piegare l’estremità 
attorcigliata come dimostrato 
nell’illustrazione.

Traer la trenza hacia delante, juntar 
las hebras, torcerlas juntas y doblar la 
extremidad como se indica.

POLSKI RUSSKIJ

Nasunåç oplot ochronny, skræciç i 
odgiåç do ty¬u.

Vernut´ otodvinutuü opletku na 
konec kabelä, skrutit´ vmeste 
vse ee provoloki i zavernut´ 
skruçennyj konec, kak pokazano na 
risunke.

ČESKY MAGYAR
Ochranné op®edenæ p®etåhnout, stoçit 
a ohnout zpπt.

A védœ fémszövedéket visszahúzni, 
összecsavarni és visszahajtani.

HRVATSKI
Za√titni oplet povuçi unazad, 
ispreplesti ga, te preklopiti kao √to je 
na slici prikazano.

7
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ENGLISH DEUTSCH
Position sleeve (item 2) as drawing and 
shrink as shown. For kits E-03, E-06 
move immediately on to step 9.  
E-19 - molten adhesive appears at edges, 
if not re-heat. Continue from Step 10.

Schrumpfschlauch (2) aufschieben 
und mit gelber Flamme wie dargestellt 
aufschrumpfen. E-03 und E-06: Sofort 
Schritt 9 ausführen. E-19: Tritt kein Kleber 
aus, weiter erwärmen. Weiter bei Schritt 10.

FRANÇAIS NEDERLANDS
Placer le manchon (n°2) et le rétreindre 
complètement en commençant côté 
ruban. Pour les kits E-03 et E-06 passer 
immédiatement à l’étape 9. Pour le 
kit E-19 l’adhésif doit apparaître sur 
les bords. Sinon reprendre la chauffe. 
Passer ensuite à l’étape 10.

Plaats krimpkous (item 2) als op 
tekening en krimp als aangegeven. Voor 
kits E-03 en E-06 ga meteen over naar 
stap 9. E-19 - lijm verschijnt aan de 
kanten, zoniet opnieuw verwarmen. 
Vervolg met stap 10.

NORSK SVENSKA
Plasser krympeslange (2) som anvist 
og krymp ned som vist på tegning. 
For endeavslutningssett E-03 & 
E-06, gå umiddelbart videre til steg 9. 
For endeavslutningssett E-19, skal limet 
komme til syne i begge ender. Hvis ikke, gjenta 
krympeprosessen. Gå videre til steg 10.

Positionera slang (2) enligt anvisning 
och krymp ned som bilden visar. 
Gällande satserna E-03 och E-06 
fortsätt genast med steg 9. E-19: smält 
lim syns i ändorna, om inte eftervärm. 
Fortsätt med steg 10.

DANSK SUOMI
Monter krympeslange (2) som vist og 
krymp. For E-03 og E-06 - gå straks 
videre til trin 9. For E-19 - smeltet lim skal 
være synlig i kanten - hvis ikke gentages 
opvarmningen. Forsæt fra trin 10.

Pujota kutisteletku (2) kuvan osoittamalla 
tavalla ja kutista. E-03 ja E-06: siirry 
välittömästi kohtaan 9. E-19 - sulanut liima 
pursuaa reunoista, jos ei niin kuumenna 
uudestaan. Jatka kohdasta 10.

ITALIANO ESPAÑOL
Posizionare il manicotto (voce 2) 
come indicato nell’illustrazione e 
termorestringere. Per i kit E-03 e E-06 
passare immediatamente all’azione 9. 
Per i kit E-19: l’adesivo sciolto apparirà 
nei bordi, se ciò non si verifica riscaldare 
nuovamente. Continuare dall’azione 10.

Colocar el casquillo (elemento 2) como 
está indicado en la figura y encogerio 
como se indica. Para los equipos E-03 
y E-06 pasar de inmediato al paso 
9. Para E-19, el adhesivo tiene que 
aparecer en los bordes, sino calentar de 
nuevo. Seguir a partir del paso 10.

POLSKI RUSSKIJ
Nasunåç koszulkæ termokurczliwå 
(2) i zgrzaç †ó¬tym p¬omieniem jak 
przedstawiono na rysunku. Dla E-03 & 
E-06: natychmiast wykonaç czynno∂ç 9.
Dla E-19: je∂li klej nie pojawi siæ - 
podgrzewaç dalej. Kontynuowaç od 
czynno∂ci 10.

Ustanovit´ termousaΩivaemuü trubku 
(poz. 2), kak pokazano na risunke, i 
usadit´ ee. Dlä naborov  
E-03 i E-06 perejti srazu k operacii 9. 
Dlä naborov E-19: na koncax dolΩen 
poävit´sä rasplavlennyj klej-
germetik, v protivnom sluçae povtorit´ 
nagrev. ProdolΩat´ s operacii 10.

ČESKY MAGYAR
Nasunout dle znåzornπnæ smr√†ovaci 
trubici (2) a Ωlut¥m plamenem smr√tit. 
E-03 & E-06: ihned nåsleduje operace 9. 
E-19: nevyh®ezne-li Ωådné lepidlo, pokraçovat 
v oh®evu. Dåle pak dle operace 10.

A zsugorcsövet (2) feltolni és sárga lánggal 
az ábra szerint zsugorÍtani. Az E-03 és 
E-06-nál: azonnal a 9. lépést végrehajtani. 
E-19: ha a ragasztó a végeken nem lép ki, 
tovább melegÍteni. Folytatni a 10. lépéssel.

HRVATSKI
Navuçi toploskupljajuçu cijev (2) i 
stegnuti Ωutim plamenom kao √to je na 
slici prikazano.
Za garniture E-03 i E-06: Preçi odmah na 
korak br. 9. Za garniture E-19: Zagrijavati 
dok se na krajevima ne pojavi ljepilo. 
Nastaviti sa korakom br. 10.

	 X
E-03	 15 mm
E-06	 15 mm
E-19	 25 mm
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ENGLISH DEUTSCH
E-03 & E-06 ONLY - Squeeze positions 
A & B for 5 seconds. If molten 
adhesive does not appear at edges 
repeat from step 8.

Nur E-03 und E-06 - Den noch warmen 
Schrumpfschlauch an Stellen A und B 
sofort 5 Sekunden quetschen. Tritt an 
den Kanten kein Kleber aus, Schritt 8 
wiederholen und erneut quetschen.

FRANÇAIS NEDERLANDS
E-03 & E-06 seulement - Presser aux 
endroits A et B pendant 5 s. L’adhésif 
doit apparaître sur les bords. Sinon 
reprendre à l’étape 8.

Alléén E-03 & E-06 - Knijp op plaats 
A en B gedurende 5 sekonden. Als 
de lijm niet aan de kanten verschijnt, 
herhaal vanaf stap 8.

NORSK SVENSKA
Kun for E-03 & E-06 - Press med en 
flattang i viste posisjoner (A & B) i 5 
sekunder. Hvis limet ikke kommer til 
syne i begge ender, gjenta fra steg 8.

E-03 och E-06 ENDAST - Kläm den 
varma krympslangen på anvisade 
ställen A och B i 5 sekunder. Om smält 
lim inte syns i ändorna, upprepa från 
steg 8.

DANSK SUOMI
Kun E-03 og E-06 - pres 
krympeslangen i pos. A og B i 5 
sekunder. Hvis smeltet lim ikke er 
synlig ved kanten, gentages fra trin 8.

VAIN E-03 ja E-06 - Purista kohdista 
A ja B  
5 sekuntia. Jos sulanut liima ei pursua 
reunoista toista kohdasta 8.

ITALIANO ESPAÑOL
Solo per i kit E-03 e E-06 - Pressare 
nei punti A e B per 5 secondi. Se 
l’adesivo sciolto non appare nei bordi 
ripetere dall’azione 8.

Sólo para los equipos E-03 y E-06 
- Durante 5 segundos apretar en los 
puntos A y B. Si el adhesivo no aparece 
en los bordes repita a partir del paso 8.

POLSKI RUSSKIJ

Tylko dla E-03 & E-06: ciep¬å jeszcze 
koszulkæ termokurczliwå ∂cisnåç na 
5 sekund w miejscach A i B. Je∂li klej 
nie pojawi siæ, powtórzyç czynno∂ç 8 i 
ponownie ∂cisnåç.

Kasaetsä tol´ko naborov E-03 
i E-06. ZaΩat´ dlinnonosymi 
ploskogubcami v poloΩeniäx A i V 
na protäΩenii 5 sekund. Na koncax 
dolΩen poävit´sä rasplavlennyj 
klej-germetik, v protivnom sluçae 
povtorit´, naçinaä s operacii 8.

ČESKY MAGYAR
Jen pro E-03 & E-06 - Je√tπ horkou 
smr√†ovacæ trubici v mæstech A a B ihned 
na 5 sekund stisknout. Nevyh®ezne-li na 
hranåch Ωådné lepidlo, opakovat operaci 
8 a znovu stisknout.

Csak az E-03 és E-06-nál - a még 
meleg zsugorcsövet az ábra szerinti 
A és B helyen azonnal 5 másodpercig 
fogóval szorÍtani. Ha a széleken nem 
lép ki a ragasztó, a 8. lépést ismételni 
kell és újra fogóval összeszorÍtani.

HRVATSKI
Samo za garniture E-03 i E-06.
Toploskupljajuçu cijev dok je jo√ topla 
po 5 sek stisnuti na pozicijama A i B. 
Ako se otopljeno ljepilo ne pojavi na 
krajevima, ponoviti korak br. 8.

A

B

9

E-03	
E-06
E-19
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ENGLISH DEUTSCH
When cool, fix the end seal flat to the 
pipe with self-adhesive glass cloth 
tape.

Abgekühlten Endabschluß flach am 
Rohr befestigen.

FRANÇAIS NEDERLANDS
Quand elle a refroidi, fixer la 
terminaison à plat sur la tuyauterie 
avec du ruban adhésif.

Wanneer afgekoeld, bevestig de 
eindafwerking plat op de leiding met 
glastape.

NORSK SVENSKA
Når endeavslutningen er avkjølt, festes 
den til røret med glassfibertape.

När ändavslutningen svalnat fixeras 
den på röret med glasfibertejp.

DANSK SUOMI
Når endeafslutningen er kølet 
af, fastgøres den til røret med 
glasfibertape.

Kun loppupääte on jäähtynyt, niin 
kiinitä se tiiviisti putken kylkeen 
lämmönkestävällä teipillä.

ITALIANO ESPAÑOL
Una volta raffreddata, fissare la 
terminazione dalla parte piatta sul 
tubo utilizzando il nastro in fibra di 
vetro.

Cuando esté frio, fijar el cierre 
hermético de extremidad sobre la 
tubería con una cinta adhesiva.

POLSKI RUSSKIJ

Po wystygniæciu zakoµczenie 
zamocowaç p¬asko na rurociågu z 
wykorzystaniem ta∂my klejåcej na 
osnowie z w¬ókna szklanego.

Posle togo, kak qta koncevaä 
zadelka ostynet, prikrepit´ ee 
gorizontal´no k trube pri pomowi 
klejkoj lenty iz steklovolokna.

ČESKY MAGYAR
Vychladlé ukonçenæ upevnit naplocho 
k trubce.

A lehælt véglezárást laposan a 
csœvezetékhez rögzÍteni.

HRVATSKI
Ohladen zavr√etak priçvrstiti na cijev 
kao √to je na slici prikazano.

10
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СВЕДЕНИЯ О ТРАНСПОРТИРОВКЕ И ХРАНЕНИИ 
Транспортировать в упаковке можно всеми видами крытых 
транспортных средств (автомобильным, железнодорожным, 
речным, авиационным и др.) в соответствии с действующими на 
данном виде транспорта правилами перевозок при температуре 
воздуха от  – 50°С до + 50°С. Транспортная упаковка предохраняет 
корпус от прямого  воздействия атмосферных осадков, пыли и 
ударов при транспортировании.
Материалы и оборудование должны храниться  в сухих и чистых 
закрытых помещениях при температуре от – 20°С до + 40°С и быть 
защищены от механических повреждений.
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